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SUHAI PÁL 

Menekültek 

Holt-eleven ma az ember, 
napról napra szegényebb. 
Gyilkolnák, ha nem ölnék 
s képzeleg és vakarózik – 
holdfényt sző takarónak.  
 

Útján járni, vigyázni 
ennyi marad csak, a részvét, 
s múlik ez is, mint minden, 
mindegy, hogy kicsi vagy nagy: 
végül semmi se szent már. 
 

Mészárszék a világ most, 
Ázsia, Afrika rossz hely 
és Európa is álmos: 
nem felel, észre se vesz már, 
s minden nap nehezebb lesz. 
 

Legjobb lenne kifutni,  
elmenekülni belőle, 
ám hova, mondd, hova mennél? – 
hogyha magadra tekintesz, 
már itt az: menekült vagy. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Egy műfordítás-töredékre 

 Várady Szabolcsnak 

Nem tudhatom, hogy merre visz utad, 
de azt remélem, jókor, jóra jutsz 
s hogy levelem időben célba ér 
s e vers rejtélyét meg is fejtheted – 
a műfordítás álarca mögül 
kikandikáló úr vonásait, 
ki titkolja nevét s e hallgatás 
okát, non publicandi, írja rá 
a fragmentumra, rejti hátterét, 
de nem a néma szív tanácsait, 
„a Tiszta Jóhoz leggyorsabb utat”, 
amelyen hogyha botladozva jár, 
csupán a boldog vak nyomába lép 
s most ismeretlen minket is vezet. 
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SUHAI PÁL 

Testamentum 
 

Sehol világ, csak belül. 
(Rainer Maria Rilke) 

Már réges-régen nem leszek 
s még mindig itt leszek veled. 
Rád lehelem a versemet. 
 

Vigyázzon, óvjon: adja rád, 
míg járom múltad és szobád, 
a kedvedet, kedvenc ruhád. 
 

Ha elhagyom majd őrhelyem  
és rád ront csöndje hirtelen, 
ő akkor is veled legyen. 
 

Még akkor is, ha elhagyom, 
őt akkor is csak rád hagyom: 
elárvult testamentumom. 
 

Örökrészed és feladat, 
amelyet puszta léte ad: 
ápolni s benne magadat. 
 

Te vagy, ki tovább adhatod, 
te, aki magad is kapod, 
magad vagy a stafétabot. 
 

Én nem leszek, de lesz idő, 
hogy rád nevet a tűnt idő 
és feltűnik az eltűnő. 
 

Ha nem leszek is, lesz „világ”, 
ha lesz, hogy ő lehelje rád, 
a vers, vázádban pár virág. 


